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76. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Republiko Slovenijo in Bosno in Hercegovino o medsebojni pomoči pri carinskih
zadevah (BBHPCZ)

Na odlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN BOSNO

IN HERCEGOVINO O MEDSEBOJNI POMOČI PRI CARINSKIH ZADEVAH (BBHPCZ)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Republiko Slovenijo in Bosno in Hercegovino o medsebojni pomoči pri
carinskih zadevah (BBHPCZ),  ki ga je sprejel Državni zbor Republike Slovenije na seji 29. oktobra 2003.

Št. 001-22-94/03
Ljubljana, 6. novembra 2003

dr. Janez Drnovšek l. r.
Predsednik

Republike Slovenije

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN BOSNO IN HERCEGOVINO

O MEDSEBOJNI POMOČI PRI CARINSKIH ZADEVAH (BBHPCZ)

1. člen
Ratificira se Sporazum med Republiko Slovenijo in Bosno in Hercegovino o medsebojni pomoči pri carinskih zadevah,

podpisan v Ljubljani 7. aprila 2003.

2. člen
Besedilo sporazuma se v izvirniku v slovenskem in angleškem jeziku glasi:*

S P O R A Z U M
MED REPUBLIKO SLOVENIJO
IN BOSNO IN HERCEGOVINO

O MEDSEBOJNI POMOČI PRI CARINSKIH
ZADEVAH

Republika Slovenija na eni strani in Bosna in Hercego-
vina na drugi strani, v nadaljevanju “pogodbenici”, sta

glede na to, da je kršenje carinskih zakonov škodljivo
za gospodarske, davčne in trgovinske interese njunih držav,

glede na pomembnost zagotavljanja natančne odme-
re carinskih dajatev in drugih davkov na uvoz in izvoz blaga
kot tudi natančnega določanja vrednosti in porekla takega
blaga,

A G R E  E M E N T
BETWEEN THE REPUBLIC OF SLOVENIA

AND BOSNIA AND HERZEGOVINA REGARDING
MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Republic of Slovenia on one side, and Bosnia and
Herzegovina on the other side, hereinafter referred to as the
“Contracting Parties”;

Considering that the offences against Customs laws
are prejudicial to the economic, fiscal and commercial inte-
rests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate
assessment of Customs duties and other taxes on the im-
portation and exportation of goods, as well as the accurate
determination of the value and origin of such goods;

* Besedilo sporazuma v bosanskem, srbskem in hrvaškem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodnopravne zadeve Ministrstva
za zunanje zadeve.
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ker priznavata potrebo po mednarodnem sodelovanju
pri zadevah, ki se nanašajo na izvajanje in uveljavljanje ca-
rinskih zakonov,

ker sta prepričani, da je mogoče s sodelovanjem med
njunimi carinskimi organi povečati učinkovitost ukrepov pri
carinskih kršitvah,

ob upoštevanju Priporočila Sveta za carinsko sodelo-
vanje o medsebojni upravni pomoči z dne 5. decembra
1953

sklenili:

1. člen
Opredelitev pojmov

V tem sporazumu:
a) “carinska zakonodaja” pomeni zakone in predpise,

ki jih uveljavljajo carinski organi pri uvozu, izvozu in tranzitu
blaga in se nanašajo na carinske in druge dajatve ter druge
ukrepe nadzora pri pretoku blaga čez državne meje;

b) “carinske dajatve” pomenijo vse dajatve, davke, pri-
stojbine in/ali druge dajatve, ki se odmerjajo in pobirajo na
ozemljih pogodbenic pri uporabi carinske zakonodaje, ne
vključujejo pa pristojbin in dajatev, katerih znesek je omejen
na približne stroške opravljenih storitev;

c) “organ prosilec” pomeni carinski organ, ki zaprosi
za pomoč na podlagi tega sporazuma ali prejme tako po-
moč;

d) “zaprošeni organ” pomeni carinski organ, ki prejme
zaprosilo za pomoč na podlagi tega sporazuma ali da tako
pomoč;

e) “kršitev” pomeni vsako kršitev carinske zakonodaje
kot tudi vsak poskus kršitve take zakonodaje;

f) “carinski organ” pomeni v Republiki Sloveniji Mini-
strstvo za finance – Carinsko upravo Republike Slovenije in
v Bosni in Hercegovini Carinsko upravo Republike srbske
(Republička uprava carina Republike Srpske) na ozemlju
Republike srbske in Federalno carinsko upravo (Federalna
carinska uprava) na ozemlju Federacije Bosne in Hercego-
vine;

g) “osebni podatki” pomenijo vse podatke, ki se nana-
šajo na določenega ali določljivega posameznika.

2. člen
Področje uporabe sporazuma

1. Pogodbenici si prek carinskih organov, določenih
v točki f) 1. člena tega sporazuma, pomagata na način in
pod pogoji, navedenimi v tem sporazumu, pri zagotavljanju
pravilne uporabe carinske zakonodaje, še posebej s pre-
prečevanjem, odkrivanjem in preiskovanjem kršitev te za-
konodaje.

2. Vsa pomoč po tem sporazumu je zagotovljena po
notranjem pravu zaprošene pogodbenice.

3. člen
Pomoč po zaprosilu

1. Po zaprosilu organa prosilca mu zaprošeni organ
priskrbi vse ustrezne podatke, ki mu omogočijo, da zagotovi
pravilno uporabo carinske zakonodaje, med drugim tudi
podatke o prevozu in odpošiljanju blaga, razporejanju in
kraju, kamor je blago namenjeno, o njegovi vrednosti in
poreklu ter podatke o storjenih ali načrtovanih dejanjih, s
katerimi se krši ali bi se lahko kršila taka zakonodaja.

Recognizing the need for international cooperation in
matters related to the administration and enforcement of the
Customs laws;

Convinced that action against Customs offences can
be made more effective by cooperation between their Cu-
stoms Authorities;

Having regard to the Recommendation of the Customs
Cooperation Council on Mutual Administrative Assistance of
December 5, 1953;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:
a) “Customs legislation” shall mean laws and regulati-

ons enforced by the Customs Authorities concerning impor-
tation, exportation, and transit of goods, as they relate to
Customs duties, charges, and other controls in respect of
the movement of goods across national boundaries;

b) “Customs duties” shall mean all duties, taxes, fees
or / and other charges which are levied and collected in the
territories of the Contracting Parties, in application of cu-
stoms legislation, but not including fees and charges which
are limited in amount to the approximate costs of services
rendered;

c) “Applicant Authority” shall mean the Customs Au-
thority which makes a request for assistance pursuant to
this Agreement or which receives such assistance;

d) “Requested Authority” shall mean the Customs Au-
thority which receives a request for assistance pursuant to
this Agreement or which renders such assistance;

e) “Contravention” shall mean any violation of the cu-
stoms legislation as well as any attempted violation of such
legislation;

f) “Customs Authority” shall mean in the Republic of
Slovenia, the Ministry of Finance – the Customs Administra-
tion of the Republic of Slovenia (Ministrstvo za finance –
Carinska uprava Republike Slovenije) and in Bosnia and
Herzegovina, the Republika Srbska Customs Administration
(Republička uprava carina Republike Srpske) on the terri-
tory of the Republika Srbska and the Federation Customs
Administration (Federalna carinska uprava) on the territory
of the Federation of Bosnia and Herzegovina.

g) “Personal data” shall mean all information relating to
an identified or identifiable individual.

Article 2
Scope of the Agreement

1. The Contracting Parties shall, through their Customs
Authorities as defined in Article 1, item f) of this Agreement,
assist each other, in the manner and under the conditions
laid down in this Agreement, in ensuring that customs legi-
slation is correctly applied, in particular by the prevention,
detection and investigation of contraventions of this legisla-
tion.

2. All assistance rendered pursuant to the present
Agreement shall be rendered in accordance with the dome-
stic law of the requested Contracting Party.

Article 3
Assistance on Request

1. At the request of the applicant Authority, the re-
quested Authority shall furnish it with all relevant information
to enable it to ensure that customs legislation is correctly
applied, including inter alia, information regarding the tran-
sportation and shipment of goods, the disposition and de-
stination of such goods as well as their value and origin as
well as information regarding acts committed or planned
which contravene or would contravene such legislation.
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2. Po zaprosilu organa prosilca ga zaprošeni organ
obvesti, ali je bilo blago, izvoženo z ozemlja ene pogodbeni-
ce, pravilno uvoženo na ozemlje druge pogodbenice, in
kadar je primerno, navede carinski postopek, uporabljen za
blago.

3. Po zaprosilu organa prosilca zaprošeni organ sprej-
me potrebne ukrepe za zagotovitev nadzora nad:

a) fizičnimi ali pravnimi osebami, za katere se utemelje-
no domneva, da kršijo ali so kršile carinsko zakonodajo na
ozemlju pogodbenice prosilke;

b) kraji, kjer se blago skladišči na način, zaradi katere-
ga je mogoče utemeljeno sumiti, da je namenjeno nezako-
nitemu uvozu na ozemlje pogodbenice prosilke;

c) gibanjem blaga, za katero organ prosilec sporoči,
da bi lahko povzročilo bistvene kršitve carinske zakonodaje
na ozemlju pogodbenice prosilke;

d) prevoznimi sredstvi, za katera se upravičeno dom-
neva, da so bila, so ali bi lahko bila uporabljena pri kršenju
carinske zakonodaje na ozemlju pogodbenice prosilke.

4. člen
Pomoč na lastno pobudo

Carinski organi pogodbenic, kot so določeni v točki f)
1. člena tega sporazuma, si v okviru svojih pristojnosti po-
magajo, če menijo, da je to potrebno za pravilno uporabo
carinske zakonodaje, še posebej kadar prejmejo informaci-
je, ki se nanašajo na:

– dejanja, s katerimi je bila kršena, je kršena ali bi
lahko bila kršena ta zakonodaja in ki bi lahko zanimala drugo
pogodbenico;

– nove načine ali metode, uporabljene pri kršenju te
zakonodaje;

– blago, za katero je znano, da v zvezi z njim prihaja do
bistvenih kršitev carinske zakonodaje na ozemlju druge po-
godbenice;

– osebe, za katere se ve ali sumi, da kršijo zakonoda-
jo, ki velja na ozemlju druge pogodbenice;

– prevozna sredstva in zabojnike, za katere se ve ali
sumi, da so bili, so ali bi lahko bili uporabljeni pri kršenju
carinske zakonodaje, ki velja na ozemlju druge pogodbe-
nice.

5. člen
Strokovna pomoč

1. Pomoč po tem sporazumu med drugim obsega po-
datke o:

a) ukrepih, ki bi lahko bili koristni pri preprečevanju
kršitev;

b) novih načinih, ki se uporabljajo pri kršitvah;
c) opažanjih in ugotovitvah, ki izhajajo iz uspešne upo-

rabe novih pripomočkov in metod za ukrepanje, in

d) novih metodah in izboljšanih načinih obravnave pot-
nikov in tovora.

2. Če to ni v nasprotju z njunim notranjim pravom, si
carinski organi pogodbenic prav tako prizadevajo za sodelo-
vanje pri:

a) dajanju pobud, razvoju in izboljšavi programov uspo-
sabljanja za svoje osebje;

2. At the request of the applicant Authority, the re-
quested Authority shall inform it whether goods exported
from the territory of one of the Contracting Parties have
been properly imported into the territory of the other Con-
tracting Party, specifying, where appropriate, the customs
procedure applied to the goods.

3. At the request of the applicant Authority, the re-
quested Authority shall take the necessary steps to ensure
that a surveillance is kept on:

a) particular natural or legal persons of whom there are
reasonable grounds for believing that they are contravening
or have contravened customs legislation in the territory of
the applicant Contracting Party;

b) places where goods are stored in a way that gives
grounds for suspecting that they are intended to be illicitly
imported into the territory of the applicant Contracting Party;

c) movement of goods notified by the applicant Author-
ity as possibly giving rise to substantial contraventions of
customs legislation in the territory of the applicant Contrac-
ting Party;

d) means of transport for which there are reasonable
grounds for believing that they have been, are or may be
used in the contravening of customs legislation in the terri-
tory of the applicant Contracting Party.

Article 4
Spontaneous Assistance

The Customs Authorities of the Contracting Parties, as
defined in Article 1, item f) of this Agreement, shall within
their competences provide each other with assistance if
they consider that to be necessary for the correct applicati-
on of customs legislation, particularly when they obtain in-
formation pertaining to:

– acts which have contravened, contravene or would
contravene such legislation and which may be of interest to
the other Contracting Party;

– new means or methods employed in committing con-
traventions against such legislation;

– goods known to be the subject of substantial contra-
ventions against the customs legislation in the territory of
the other Contracting Party;

– particular persons known to be or suspected of com-
mitting contraventions against the legislation in force in the
territory of the other Contracting Party;

– means of transport and containers, about which
knowledge or suspicions exist that they were, are, or could
be used in committing contraventions against the customs
legislation in force in the territory of the other Contracting
Party.

Article 5
Technical Assistance

1. Assistance, as provided for in this Agreement shall
include inter alia information regarding:

a) enforcement actions that may be of use in the pre-
vention of contraventions;

b) new methods used in committing contraventions;
c) observations and findings resulting from the succes-

sful application of new enforcement aids and techniques;
and

d) new techniques and improved methods of proces-
sing passengers and cargo.

2. The Customs Authorities of the Contracting Parties
shall, if not contrary to their domestic law, also seek to
cooperate in:

a) initiating, developing, or improving specific training
programs for their personnel;
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b) vzpostavljanju in vzdrževanju poti za medsebojno ko-
municiranje, da bi olajšali varno in hitro izmenjavo informa-
cij;

c) pospeševanju učinkovitega medsebojnega usklaje-
vanja skupaj z izmenjavo osebja, izvedencev in imenova-
njem oseb za zvezo;

d) proučevanju in preskušanju nove opreme ali postop-
kov;

e) poenostavitvi in usklajevanju svojih carinskih postop-
kov in

f) vseh drugih splošnih upravnih zadevah, pri katerih je
občasno potrebno skupno ukrepanje.

6. člen
Dostava/obveščanje

Po zaprosilu organa prosilca sprejme zaprošeni organ
v skladu s svojo zakonodajo vse potrebne ukrepe za:

– dostavo vseh dokumentov,
– uradno sporočanje vseh odločitev
na podlagi tega sporazuma naslovniku, ki prebiva ali je

ustanovljen na njegovem ozemlju. V takem primeru se upo-
rablja tretji odstavek 7. člena.

7. člen
Oblika in vsebina zaprosil za pomoč

1. Zaprosila po tem sporazumu morajo biti pisna. Za-
prosilu morajo biti priloženi dokumenti, potrebni za njegovo
obravnavo. Kadar je nujno hitro ukrepanje, se lahko sprej-
me ustno zaprosilo, ki ga je treba takoj pisno potrditi.

2. Zaprosila na podlagi prvega odstavka tega člena
vsebujejo te podatke:

a) organ prosilec, ki daje zaprosilo,
b) zaprošeni ukrep,
c) predmet zaprosila in razlog zanj,
d) zakone, predpise in druge pravne elemente v zvezi s

tem,
e) kolikor je mogoče natančne in celovite navedbe o

fizičnih ali pravnih osebah, na katere se zaprosilo nanaša,

f) povzetek pomembnih dejstev, razen v primerih, pred-
videnih v 6. členu, in

g) povezava med zaprošeno pomočjo in zadevo, na
katero se nanaša.

3. Zaprosila je treba predložiti v uradnem jeziku zapro-
šenega organa, angleškem jeziku ali jeziku, ki je sprejemljiv
za ta organ.

4. a) Pomoč se zagotovi z neposrednim sodelovanjem
med ustreznimi carinskimi organi.

b) Če carinski organ zaprošene pogodbenice ni ustre-
zen organ za izpolnitev zaprosila, ga mora nemudoma po-
slati ustreznemu organu, ki v zvezi z njim ukrepa v skladu s
svojimi zakonskimi pooblastili, ali pa organ prosilca obvesti
o ustreznem postopku, po katerem se je treba ravnati pri
takem zaprosilu.

5. Če zaprosilo ne ustreza uradnim zahtevam, je mo-
goče zahtevati njegov popravek ali dopolnitev; lahko pa se
odredijo varnostni ukrepi.

8. člen
Obravnavanje zaprosil

1. Zaprošeni organ sprejme vse upravičene ukrepe za
obravnavo zaprosila in bo po potrebi skušal zagotoviti vse
uradne ali sodne ukrepe, potrebne za izpolnitev zaprosila.

b) establishing and maintaining channels of communi-
cation between themselves in order to facilitate the secure
and rapid exchange of information;

c) facilitating effective coordination between themsel-
ves, including the exchange of personnel, experts, and the
posting of liaison officers;

d) the consideration and testing of new equipment or
procedures;

e) the simplification and harmonization of their respec-
tive customs procedures; and

f) any other general administrative matters that may
from time to time require their joint action.

Article 6
Delivery/Notification

At the request of the applicant Authority, the requested
Authority shall in accordance with its legislation take all
necessary measures in order

– to deliver all documents,
– to notify all decisions
falling within the scope of this Agreement to an addres-

see, residing or established in its territory. In such a case
paragraph 3 of Article 7 shall apply.

Article 7
Form and Substance of Requests for Assistance

1. Requests pursuant to the present Agreement shall
be made in writing. Documents necessary for the execution
of such requests shall accompany the request. When re-
quired because of the urgency of the situation, oral request
may be accepted, but must be confirmed in writing immedi-
ately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article
shall include the following information:

a) the applicant Authority making the request;
b) the measure requested;
c) the object of and the reason for the request;
d) the laws, rules and other legal elements involved;

e) indications as exact and comprehensive as possible
on the natural or legal persons, to which the request rela-
tes;

f) a summary of the relevant facts, except in cases
provided for in Article 6; and

g) the connection between the assistance sought and
the matter to which it relates.

3. Requests shall be submitted in an official language
of the requested Authority, in English or in a language ac-
ceptable to that Authority.

4. a) Assistance shall be carried out by direct commu-
nication between the respective Customs Authorities.

b) In case the Customs Authority of the requested Con-
tracting Party is not the appropriate agency to comply with a
request, it shall promptly transmit the request to the appro-
priate agency, who shall act upon the request according to
its powers under the law, or advise the requesting Authority
of the appropriate procedure to be followed regarding such
a request.

5. If a request does not meet the formal requirements,
its correction or completion may be demanded; the orde-
ring of precautionary measures may, however, be underta-
ken.

Article 8
Execution of Requests

1. The requested Authority shall take all reasonable
measures to execute the request, and if required, will ende-
avour to seek any official or judicial measure necessary to
carry out the request.
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2. Carinski organ ene pogodbenice na zahtevo carin-
skega organa druge pogodbenice opravi vsako potrebno
preiskavo, vključno z zaslišanjem izvedencev in prič ali oseb,
osumljenih kršitve, in opravi preverjanja, inšpekcije in poiz-
vedbe o dejstvih v zvezi z zadevami, na katere se nanaša ta
sporazum.

3. Po zaprosilu lahko zaprošeni organ v največji možni
meri omogoči uradnim osebam organa prosilca navzočnost
na ozemlju zaprošene pogodbenice, ko njegove uradne
osebe raziskujejo kršitve, ki zanimajo organ prosilec.

4. Organ prosilec se, če tako zahteva, obvesti o času
in kraju ukrepanja na podlagi zaprosila, tako da se ukrepa-
nje lahko uskladi.

5. Uradne osebe organa prosilca, ki so pooblaščene
za preiskave kršitev, lahko zaprosijo, da zaprošeni organ
pregleda ustrezne knjige, registre in druge dokumente ali
nosilce podatkov in preskrbi njihove kopije oziroma da pre-
skrbi vse informacije v zvezi s kršitvijo.

9. člen
Oblika sporočanja informacij

1. Zaprošeni organ sporoči izide poizvedb organu pro-
silcu v obliki dokumentov, overjenih kopij dokumentov, po-
ročil in podobnega, po potrebi pa tudi ustno.

2. Dokumente iz prvega odstavka lahko nadomestijo
računalniški podatki v kakršni koli obliki z enakim name-
nom; hkrati je treba dostaviti vse informacije, potrebne za
razlago ali uporabo takih računalniških podatkov.

10. člen
Izjeme pri obveznosti dajanja pomoči

1. Kadar zaprošena pogodbenica meni, da bi bili z
izpolnitvijo zaprosila prizadeti njena suverenost, varnost, javni
red ali drugi bistveni državni interesi ali da bi bila kršena
kaka gospodarska, poslovna ali poklicna skrivnost, je mo-
goče pomoč odreči oziroma jo dati le ob izpolnitvi določe-
nih pogojev ali zahtev. Pomoč je prav tako mogoče odreči,
če zaprosilo vključuje devizne ali davčne predpise, ki se ne
nanašajo na predpise o carinskih dajatvah.

2. Kadar organ prosilec prosi za pomoč, ki je sam ne
bi mogel zagotoviti, če bi ga zanjo zaprosili, mora v svojem
zaprosilu opozoriti na to dejstvo. Zaprošeni organ se mora
potem odločiti, kako bo odgovoril na tako zaprosilo.

3. Če je pomoč zadržana ali zavrnjena, je treba o odlo-
čitvi in razlogih zanjo nemudoma uradno obvestiti organ
prosilec.

11. člen
Obveznost spoštovanja zaupnosti

1. Vsaka informacija, sporočena v kakršni koli obliki v
skladu s tem sporazumom, je zaupna. Varovana je z obvezo
uradne tajnosti in je deležna enakega varstva po ustrezni
zakonodaji, kot velja za enako vrsto informacij v pogodbeni-
ci, ki jo je prejela.

2. Osebne podatke je mogoče poslati le, če je raven
osebnega varstva, ki ga zagotavljata zakonodaji pogodbe-
nic, enakovredna. Pogodbenici zagotovita vsaj raven var-
stva, ki temelji na načelih, navedenih v prilogi k temu spora-
zumu.

2. The Customs Authority of one Contracting Party
shall, upon the request of the Customs Authority of the
other Contracting Party, conduct any necessary investigati-
on, including the questioning of experts and witnesses or
persons suspected of having committed a contravention,
and undertake verifications, inspections, and fact-finding
inquiries in connection with the matters referred to in the
present Agreement.

3. Upon request, the requested Authority may, to the
fullest extent possible, allow officials of the applicant Au-
thority to be present in the territory of the requested Con-
tracting Party, when its officials are investigating contraven-
tions which are of concern to the applicant Authority.

4. The applicant Authority shall, if it so requests, be
advised of the time and place of the action to be taken in
response to the request so that the action may be coordina-
ted.

5. Officials of the applicant Authority, authorized to
investigate contraventions, may ask that the requested Au-
thority examine relevant books, registers, and other docu-
ments or data media and supply copies thereof, or supply
any information relating to the contravention.

Article 9
The Form in which Information is to be Communicated

1. The requested Authority shall communicate the re-
sults of enquiries to the applicant Authority in the form of
documents, certified copies of documents, reports and the
like and, when necessary, orally.

2. The documents provided for in paragraph 1 may be
replaced by computerized information produced in any form
for the same purpose, any information necessary for the
interpretation or utilization of such computerized information
shall be furnished along with it.

Article 10
Exceptions to the Obligation to Provide Assistance

1. In cases where the requested Contracting Party is
of the opinion that compliance with a request would infringe
upon its sovereignty, security, public order, or other sub-
stantive national interest, or would violate an industrial, com-
mercial or professional secret, assistance may be refused
or compliance may be made subject to the satisfaction of
certain conditions or requirements. Assistance may also be
refused if the request involves currency or tax regulations
other than regulations concerning customs duties.

2. Where the applicant Authority requests assistance
which it would itself be unable to provide if so asked, it shall
draw attention to the fact in its request. It shall then be for
the requested Authority to decide how to respond to such a
request.

3. If assistance is withheld or denied, the decision and
the reasons therefore must be notified to the applicant Au-
thority without delay.

Article 11
Obligation to Observe Confidentiality

1. Any information communicated in whatever form pur-
suant to this Agreement shall be of a confidential nature. It
shall be covered by the obligation of official secrecy and
shall enjoy the same protection extended under the relevant
laws relating to the same kind of information applicable in
the Contracting Party which received it.

2. Personal data may only be transmitted if the level of
personal protection afforded by the legislation of the Con-
tracting Parties is equivalent. The Contracting Parties shall
ensure at least a level of protection based on the principles
laid down in the Annex to this Agreement.
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12. člen
Uporaba informacij

1. Informacije, dokumente in druga sporočila, prejeta v
okviru medsebojne pomoči, je mogoče uporabiti le za na-
mene, ki so določeni v tem sporazumu, vključno z uporabo
v sodnih ali upravnih postopkih.

2. Organ prosilec ne sme uporabljati dokazov ali infor-
macij, dobljenih po tem sporazumu, za drugačne namene,
kot so navedeni v zaprosilu, brez predhodnega pisnega
soglasja zaprošenega organa.

3. Kadar so po tem sporazumu izmenjani osebni po-
datki, carinski organi pogodbenic zagotovijo, da bodo upo-
rabljeni le za namene, navedene v zaprosilu in v skladu z
vsemi pogoji, ki jih lahko postavi zaprošena pogodbenica.

4. Določbe prvega in drugega odstavka tega člena ne
veljajo za informacije v zvezi s kršitvami, ki se nanašajo na
mamila in psihotropne snovi. Take informacije je mogoče
sporočiti organom pogodbenice prosilke, ki so neposredno
vključeni v boj proti nedovoljeni trgovini z drogami.

13. člen
Spisi, dokumenti in priče

1. Carinski organi pogodbenic na zahtevo priskrbijo
dokumentacijo v zvezi s prevozom in odpošiljanjem blaga z
navedbo vrednosti, porekla, razporejanja blaga in kraja, ka-
mor je to namenjeno.

2. Izvirnike spisov, dokumentov in drugega gradiva je
mogoče zahtevati le, kadar kopije ne bi zadostovale. Na
posebno zahtevo se kopije takih spisov, dokumentov in dru-
gega gradiva ustrezno overijo.

3. Izvirnike spisov, dokumentov in drugega gradiva, ki
so bili poslani organu prosilcu, je treba čim prej vrniti. To ne
vpliva na pravice zaprošenega organa ali drugih, ki so s tem
povezani. Na zahtevo je treba izvirnike, potrebne za sodne
postopke ali podobne namene, nemudoma vrniti.

4. Na zaprosilo carinskega organa ene pogodbenice
carinski organ druge pogodbenice po lastnem preudarku
pooblasti svoje uslužbence, če ti uslužbenci na to pristane-
jo, da nastopijo kot priče v sodnih ali upravnih postopkih na
ozemlju pogodbenice prosilke in predložijo spise, doku-
mente in drugo gradivo ali njihove overjene kopije, za katere
se meni, da so potrebni za postopek. V takem zaprosilu je
treba navesti čas, kraj in vrsto postopka in v kakšni vlogi bo
uslužbenec pričal.

14. člen
Stroški

1. Carinski organi pogodbenic se odpovejo vsem za-
htevkom za povračilo stroškov, nastalih pri izvajanju tega
sporazuma, razen stroškov za priče, honorarjev izvedencev
in stroškov za tolmače, ki niso državni uslužbenci.

2. Če so ali bodo za izpolnitev zaprosila potrebni večji
in izredni stroški, se carinski organi pogodbenic posvetuje-
jo, da določijo pogoje, pod katerimi se zaprosilo izpolni, ter
način kritja stroškov.

Article 12
Use of Information

1. Information, documents, and other communications
received in the course of mutual assistance may only be
used for the purposes specified in the present Agreement,
including the use in judicial and administrative proceedings.

2. The applicant Authority shall not use evidence or
information obtained under this Agreement for purposes
other than those stated in the request without the prior
written consent of the requested Authority.

3. Where personal data is exchanged under this Agre-
ement, the Customs Authorities of the Contracting Parties
shall ensure that it is used only for the purposes indicated in
the request and according to any conditions that the re-
quested Contracting Party may impose.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article
are not applicable to information concerning contraventions
relating to narcotic drugs and psychotropic substances.
Such information may be communicated to the authorities
of the applicant Contracting Party which are directly invol-
ved in combatting illicit drug traffic.

Article 13
Files, Documents and Witnesses

1. The Customs Authorities of the Contracting Parties
shall, upon request, provide documentation relating to the
transportation and shipment of goods, showing the value,
origin, disposition, and destination of those goods.

2. Originals of files, documents, and other materials
shall be requested only in cases where copies would be
insufficient. Upon specific request, copies of such files,
documents, and other materials shall be appropriately aut-
henticated.

3. Originals of files, documents, and other materials
which have been furnished to the applicant Authority shall
be returned at the earliest opportunity. The rights of the
requested Authority or of third parties relating thereto shall
remain unaffected. Upon request, originals necessary for
adjudicative or similar purposes shall be returned without
delay.

4. Upon the request of the Customs Authority of one
Contracting Party, the Customs Authority of the other Con-
tracting Party shall, at its discretion, authorize its employ-
ees, if such employees consent to do so, to appear as
witnesses in judicial or administrative proceedings in the
territory of the applicant Contracting Party, and to produce
such files, documents, and other materials, or authentica-
ted copies thereof, as may be considered necessary for the
proceedings. Such a request shall specify the time, place,
and type of proceedings and in what capacity the employee
shall testify.

Article 14
Costs

1. The Customs Authorities of the Contracting Parties
shall waive all claims for the reimbursement of costs incur-
red in the execution of the present Agreement, with the
exception of expenses for witnesses, fees of experts, and
the costs of interpreters other than government employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary natu-
re are, or will be required, in order to execute the request,
the Customs Authorities of the Contracting Parties shall
consult to determine the terms and conditions under which
the request shall be executed, as well as the manner in
which the costs shall be borne.
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15. člen
Izvajanje

1. Ta sporazum izvajajo

– Ministrstvo za finance – Carinska uprava Republike
Slovenije na eni strani in

– Carinska uprava Republike srbske na ozemlju Repu-
blike srbske in Federalna carinska uprava na ozemlju Fede-
racije Bosne in Hercegovine na drugi strani.

Ti odločajo o vseh praktičnih ukrepih in dogovorih,
potrebnih za uporabo sporazuma, ob upoštevanju predpi-
sov o varstvu podatkov.

2. Izmenjava podatkov na podlagi izvajanja tega spora-
zuma poteka med Ministrstvom za finance – Carinsko upra-
vo Republike Slovenije in ozemeljsko pristojno carinsko
upravo v Bosni in Hercegovini.

3. Ministrstvo za zunanjo trgovino in ekonomske odno-
se Bosne in Hercegovine pomaga Ministrstvu za finance –
Carinski upravi Republike Slovenije, kadar ni jasno, katera
carinska uprava naj prejme zaprosilo.

4. Po posvetovanju lahko carinski organi pogodbenic
izdajo upravna navodila, potrebna za izvajanje tega sporazu-
ma.

5. Carinski organi pogodbenic se lahko dogovorijo, da
bodo njihove preiskovalne službe v neposrednem stiku.

16. člen
Sprejete obveznosti po mednarodnih konvencijah

Določbe tega sporazuma ne vplivajo na obveznosti,
sprejete po mednarodnih konvencijah, ki so jih veljavno
sprejele pogodbenice.

17. člen
Območje uporabe sporazuma

Ta sporazum se uporablja na carinskih območjih obeh
pogodbenic, kot sta določeni v njunih notranjih zakonoda-
jah.

18. člen
Začetek in prenehanje veljavnosti

1. Ta sporazum začne veljati prvi dan drugega mese-
ca, ki sledi datumu, ko se pogodbenici po diplomatski poti
obvestita, da so bile izpolnjene vse notranjepravne zahteve
za začetek njegove veljavnosti.

2. Carinski organi pogodbenic soglašajo, da se sesta-
nejo zaradi ponovnega pregleda sporazuma ali obravnave
drugih carinskih zadev, ki bi lahko izhajale iz njihovega med-
sebojnega odnosa, na zahtevo enega od carinskih organov
ali po petih letih od datuma začetka veljavnosti sporazuma,
razen če se med seboj pisno uradno ne obvestijo, da tak
pregled ni potreben.

3. Pogodbenici lahko kadar koli popravita ali spreme-
nita ta sporazum z medsebojnim dogovorom.

4. Ta sporazum je sklenjen za nedoločen čas, razen
če ga katera koli pogodbenica ne odpove pisno po diplo-
matski poti. Sporazum preneha veljati šest mesecev po pre-
jemu takega uradnega obvestila.

Da bi to potrdila, sta podpisana pooblaščenca, ki sta
bila za to pravilno pooblaščena, podpisala ta sporazum.

Article 15
Implementation

1. The implementation of this Agreement shall be en-
trusted to

– the Ministry of Finance – the Customs Administrati-
on of the Republic of Slovenia on one side, and

– to the Republika Srbska Customs Administration on
the territory of the Republika Srbska and to the Federation
Customs Administration on the territory of the Federation of
Bosnia and Herzegovina, on the other side.

They shall decide on all practical measures and arran-
gements necessary for its application, taking into conside-
ration rules in the field of data protection;

2. The exchange of information deriving from the im-
plementation of this Agreement shall be carried out be-
tween the Ministry of Finance – the Customs Administration
of the Republic of Slovenia and the territorially competent
Entity Customs Administration in Bosnia and Herzegovina.

3. The Ministry of Foreign Trade and Economic Relati-
ons of Bosnia and Herzegovina assists to the Ministry of
Finance – the Customs Administration of the Republic of
Slovenia in case of uncertainity as to which Entity Customs
Administration should receive the request.

4. After consultation, the Customs Authorities of the
Contracting Parties may issue any administrative directives
necessary for the implementation of this Agreement.

5. The Customs Authorities of the Contracting Parties
may arrange for their investigation services to be in direct
communication with each other.

Article 16
Obligations imposed under International Conventions

The provisions of this Agreement shall not prejudice
the obligations imposed under international conventions val-
idly accepted by the Contracting Parties.

Article 17
Territorial Application

This Agreement shall be applicable to the Customs
territories of both Contracting Parties as defined in their
national legislation.

Article 18
Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day
of the second month following the date on which the Con-
tracting Parties notify each other through diplomatic chan-
nels that all internal legal requirements for its entry into
force have been fulfilled.

2. The Customs Authorities of the Contracting Parties
agree to meet in order to review this Agreement or to di-
scuss any other customs matters which may arise out of the
relationship between them, upon the request of one of the
Customs Authorities or at the end of five years from the date
of its entry into force, unless they notify one another in
writing that no such review is necessary.

3. The Contracting Parties may at any time, revise or
amend this Agreement by mutual consent.

4. This Agreement shall be concluded for an indefinite
period of time, unless terminated by one of the Contracting
Parties in writing through diplomatic channels. The Agree-
ment shall cease to apply six months following the receipt of
such notification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipoten-
tiaries, being duly authorized thereto, have signed this Agre-
ement.
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Sklenjeno v Ljubljani dne 7. aprila 2003 v dveh izvirni-
kih v slovenskem, bosanskem, srbskem, hrvaškem in an-
gleškem jeziku, vsa besedila so enako verodostojna. Pri
razlikah v razlagi je odločilno angleško besedilo.

Za Republiko Slovenijo Za Bosno in Hercegovino
dr. Dimitrij Rupel l. r. dr. Mladen Ivanić l. r.

PRILOGA

TEMELJNA NAČELA VARSTVA PODATKOV

1 Osebni podatki, ki se računalniško obdelujejo, mo-
rajo biti:

a) pridobljeni in obdelani pošteno in zakonito;
b) hranjeni za določene in zakonite namene in se ne

smejo uporabljati na način, nezdružljiv s temi nameni;
c) primerni, ustrezni in ne preobsežni glede na name-

ne, za katere se hranijo;
d) natančni, in če je potrebno, sproti usklajevani;
e) ohranjeni v obliki, ki dopušča ugotavljanje istovetno-

sti oseb, na katere se podatki nanašajo, le tako dolgo, kot je
potrebno za namen, za katerega se ti podatki hranijo.

2 Osebni podatki o zdravju ali spolnem življenju ne
smejo biti računalniško obdelani, razen če notranje pravo
ne zagotavlja ustreznega varstva. Enako velja za osebne
podatke v zvezi s kazenskimi obsodbami.

3 Sprejeti je treba ustrezne varnostne ukrepe za var-
stvo osebnih podatkov, hranjenih v podatkovnih datotekah,
pred nepooblaščenim uničenjem ali slučajno izgubo kot tudi
pred nepooblaščenim dostopom, spremembo ali razširja-
njem.

4 Vsaki osebi je treba omogočiti:
a) da ugotovi obstoj računalniško obdelane datoteke

osebnih podatkov, njene glavne namene kot tudi identiteto
in stalno prebivališče ali glavni sedež upravljavca datoteke;

b) da v razumnih presledkih in brez pretirane zamude
ali stroškov dobi potrditev, ali so osebni podatki, ki se nana-
šajo nanjo, hranjeni v računalniško obdelani datoteki, in da
ji take podatke sporočijo v razumljivi obliki;

c) da, odvisno od primera, doseže popravek ali izbris
takih podatkov, če so bili obdelani v nasprotju z določbami
notranjega prava, ob upoštevanju temeljnih načel iz prvega
in drugega odstavka te priloge;

d) da ima na voljo pravna sredstva, če zahteva za obve-
stilo oziroma obvestilo, popravek ali izbris, omenjen v po-
dodstavkih b) in c) tega odstavka, ni izpolnjena.

5.1 Glede določb iz prvega, drugega in četrtega od-
stavka te priloge niso dovoljene nobene izjeme, razen v
mejah, določenih v teh odstavkih.

5.2 Neupoštevanje določb prvega, drugega in četrte-
ga odstavka te priloge je dovoljeno, če jo to določeno v
zakonodaji pogodbenice in je to potreben ukrep v demokra-
tični družbi v interesu:

a)  zaščite državne varnosti, javne varnosti, denar-
nih interesov države ali zatiranja kaznivih dejanj;

b)  varstva osebe, na katero se podatki nanašajo, ali
pravic in svoboščin drugih.

5.3 Zakon lahko določa omejitev uresničevanja pravic,
določenih v pododstavkih b), c) in d) četrtega odstavka te
priloge, v zvezi z računalniško obdelanimi datotekami ose-

Done at Ljubljana on the 7th day of April 2003 in two
originals in the Slovene, Bosnian, Serb, Croat and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any
difference in interpretation, the English text shall prevail.

For the Republic of Slovenia For Bosnia and Herzegovina
Dr Dimitrij Rupel (s) Dr Mladen Ivanić (s)

ANNEX

BASIC PRINCIPLES OF DATA PROTECTION

1. Personal data undergoing automatic processing shall
be:

a) obtained and processed fairly and lawfully;
b) stored for specified and legitimate purposes and not

used in a way incompatible with those purposes;
c) adequate, relevant and not excessive in relation to

the purposes for which they are stored;
d) accurate and, where necessary, kept up to date;
e) preserved in a form which permits identification of

the data subjects for no longer than is required for the
purpose for which those data are stored.

2. Personal data concerning health or sexual life, may
not be processed automatically unless domestic law provi-
des appropriate safeguards. The same shall apply to perso-
nal data relating to criminal convictions.

3. Appropriate security measures shall be taken for the
protection of personal data stored in automated data files
against unauthorised destruction or accidental loss as well
as against unauthorised access, alteration or dissemination.

4. Any person shall be enabled:
a) to establish the existence of an automated personal

data file, its main purposes, as well as the identity and
habitual residence or principal place of business of the
controller of the file;

b) to obtain at reasonable intervals and without exces-
sive delay or expense confirmation of whether personal
data relating to him are stored in the automated data file as
well as communication to him of such data in an intelligible
form;

c) to obtain, as the case may be, rectification or erasu-
re of such data if they have been processed contrary to the
provisions of domestic law giving effect to the basic princi-
ples set out under paragraphs 1 and 2 of this Annex;

d) to have remedy if a request for communication or,
as the case may be, communication, rectification or erasure
as referred to in subparagraphs b and c of this paragraph is
not complied with.

5.1 No exception to the provisions under paragraphs
1, 2 and 4 of this Annex shall be allowed except within the
limits defined in these paragraphs.

5.2 Derogation from the provisions under paragraphs
1, 2 and 4 of this Annex shall be allowed when such dero-
gation is provided for by the law of the Contracting Party
and constitutes a necessary measure in a democratic soci-
ety in the interest of:

a)  protecting State security, public safety, the mon-
etary interests of the State or the suppression of
criminal offences;

b)  protecting the data subject or the rights and free-
doms of others.

5.3 Restrictions on the exercise of the rights specified
in paragraph 4, subparagraphs b, c and d of this Annex,
may be provided by law with respect to automated personal
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data files used for statistics or for scientific research purpo-
ses where there is obviously no risk of an infringement of
the privacy of the data subjects.

6. None of the provisions of this Annex shall be inter-
preted as limiting or otherwise affecting the possibility for a
Contracting Party to grant data subjects a wider measure of
protection than that stipulated in this Annex.

3. člen
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za finance – Carinska uprava Republike Slovenije.

4. člen
Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 437-01/03-15/1
Ljubljana, dne 29. oktobra 2003
EPA 993-III

Podpredsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Valentin Pohorec l. r.

bnih podatkov, ki se uporabljajo za statistične ali znanstve-
noraziskovalne namene, kadar očitno ni nikakršnega tvega-
nja, da bi bila kršena zasebnost oseb, na katere se podatki
nanašajo.

6 Nobene določbe te priloge ni mogoče razlagati, kot
da omejuje ali drugače vpliva na možnost pogodbenice, da
dodeli osebam, na katere se podatki nanašajo, širše var-
stvo, kot je določeno v tej prilogi.
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77. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije in Zveznim ministrstvom za
obrambo Zvezne republike Nemčije o sodelovanju na vojaškem področju (BDESVP)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED MINISTRSTVOM ZA OBRAMBO

REPUBLIKE SLOVENIJE IN ZVEZNIM MINISTRSTVOM ZA OBRAMBO ZVEZNE REPUBLIKE NEMČIJE
O SODELOVANJU NA VOJAŠKEM PODROČJU (BDESVP)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije in Zveznim ministrstvom
za obrambo Zvezne republike Nemčije o sodelovanju na vojaškem področju (BDESVP), ki ga je sprejel Državni zbor
Republike Slovenije na seji 29. oktobra 2003.

Št. 001-22-93/03
Ljubljana, 6. novembra 2003

dr. Janez Drnovšek l. r.
Predsednik

Republike Slovenije

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED MINISTRSTVOM ZA OBRAMBO REPUBLIKE SLOVENIJE IN ZVEZNIM

MINISTRSTVOM ZA OBRAMBO ZVEZNE REPUBLIKE NEMČIJE O SODELOVANJU NA VOJAŠKEM
PODROČJU (BDESVP)

1. člen
Ratificira se Sporazum med Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije in Zveznim ministrstvom za obrambo Zvezne

republike Nemčije o sodelovanju na vojaškem področju, podpisan v Ljubljani 17. septembra 1996.

2. člen
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in nemškem jeziku glasi:

S P O R A Z U M
med Ministrstvom za obrambo Republike

Slovenije in Zveznim ministrstvom za obrambo
Zvezne republike Nemčije o sodelovanju

na vojaškem področju

Ministrstvo za obrambo Republike Slovenije in Zvezno
ministrstvo za obrambo Zvezne republike Nemčije sta se,

izhajajoč iz ciljev Pariške listine za novo Evropo,
za zagotavljanje obširnega sodelovanja na področju

varnostnih vprašanj,
da bi olajšali in spodbudili vojaške stike v smislu izpol-

njevanja obveznosti, prevzetih v dokumentih Organizacije o
varnosti in sodelovanju v Evropi,

v prizadevanju za pospeševanje dobrih in prijateljskih
stikov s tesnejšim sodelovanjem

sporazumeli o naslednjem:

1. člen
Predmet sporazuma

S tem sporazumom pogodbenici določata okvir za
izmenjavo izkušenj in spoznanj ter za drugo vojaško sodelo-
vanje v korist obrambnih sil Republike Slovenije in oborože-
nih sil Zvezne republike Nemčije.

V E R E I N B A R U N G
zwischen dem Ministerium für Verteidigung
der Republik Slowenien und dem Bundes-

ministerium der Verteidigung der Bundesrepublik
Deutschland über die Zusammenarbeit

im militärischen Bereich

Das Ministerium für Verteidigung der Republik
Slowenien und das Bundesministerium der Verteidigung
der Bundesrepublik Deutschland -

ausgehend von der Zielsetzung der Charta von Paris
für ein neues Europa zu einer umfassenden Zusammenar-
beit in Sicherheitsfragen zu gelangen,

in Erfüllung der in den OSZE-Dokumenten eingegan-
genen Verpflichtungen, militärische Kontakte zu erleichtern
und zu fördern,

in dem Bestreben, die guten und freundschaftlichen
Beziehungen durch eine engere Zusammenarbeit zu inten-
sivieren -

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1
Gegenstand

Mit dieser Vereinbarung legen die Vertragspartein den
Rahmen für den Austausch von Erfahrungen und Erkenntnis-
sen sowie für die sonstige militärische Zusammenarbeit zum
Nutzen für die Streitkräfte der Bundesrepublik Deutschland
und der Verteidigungskräfte der Republik Slowenien fest.
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2. člen
Področja sodelovanja

(1) Sodelovanje med pogodbenicami zajema redno
izmenjavo informacij in mnenj na teh področjih:

– varnostna in vojaška politika,
– obrambna zakonodaja in vojaška pravna vprašanja,
– notranja ureditev oboroženih sil (notranje vodstvo),
– vojaški vidik nadzora nad oboroževanjem,
– izbira kadrov in vodenje kadrov,
– izobraževanje in izpopolnjevanje vojaškega in civilne-

ga osebja,
– vojaška uprava in socialne zadeve,
– organizacijske strukture oboroženih sil,
– postopek načrtovanja oboroženih sil,
– delovanje oboroženih sil v miru,
– vojaška medicina
– vojaška zgodovina,
– vojaška geografija,
– varstvo okolja v oboroženih silah,
– vključevanje oboroženih sil izključno v okviru opera-

cij za ohranjanje miru, pomoči ob naravnih in drugih nesre-
čah in humanitarne pomoči,

– druga področja na temelju obojestranskega sogla-
sja.

(2) Pogodbenici se strinjata, da bosta olajševali in spod-
bujali dodatne vojaške stike, predvsem na področju vojaške
godbe in športa ter dela rezervistov.

3. člen
Oblike sodelovanja

(1) Sodelovanje med oboroženimi silami pogodbenic
se uresničuje v teh glavnih oblikah:

– uradni in delovni obiski delegacij visokih vojaških in
civilnih predstavnikov pogodbenic;

– štabni in strokovni razgovori na ravni obrambnih mi-
nistrstev oziroma štabov posameznih rodov vojske;

– stiki med sorodnimi vojaškimi ustanovami;

– stiki med enotami, ki so predvidene za operacije za
ohranjanje miru na podlagi mandata Združenih narodov;

– izmenjava docentov in predavalnic med vojaškimi izo-
braževalnimi ustanovami;

– udeležba na tečajih, vajah, seminarjih, kolokvijih in
simpozijih;

– ogledi vojaških letal;
– izmenjava informacijskega in študijskega gradiva;
– kulturne in športne prireditve.

4. člen
Izvedbene določbe

(1) Sodelovanje poteka po posebnih programih, ki se
določijo za vsako naslednje leto.Po skupni uskladitvi so
programi del tega sporazuma. Dogovorjene letne programe
je možno kadar koli sporazumno spremeniti.

(2) Če je potrebno, se lahko k temu sporazumu za
področja sodelovanja po 2. členu sklepajo protokoli ali do-
datni dogovori.

(3) Uradni, informativni in delovni obiski potekajo po
načelu vzajemnosti. Uresničevanje drugih oblik sodelovanja

Artikel 2
Bereiche und Zusammenarbeit

(1) Die Zusammenarbeit zwischen den Vertrags-
parteien umfaßt einen regelmäßigen Informations- und
Meinungsaustausch in folgenden Bereichen:

– Sicherheits-und Militärpolitik,
– Wehrverfassung und militärische Rechtsfragen,
– Innere Ordnung der Streitkräfte (Innere Führung),
– Militärische Aspekte der Rüstungskontrolle,
– Personalauswahl und Personalführung,
– Aus-und Weiterbildung von militärischem und zivilem

Personal,
– Wehrverwaltung und soziale Angelegenheiten,
– Organisationsstrukturen der Streitkräfte,
– Streitkräfteplanungsverfahren,
– Betrieb von Streitkräften im Frieden,
– Militärmedizin,
– Militärgeschichte,
– Militärgeographie,
– Umweltschutz in den Streitkräften,
– Einsätze der Streitkräfte nur im Rahmen von friedens-

unterstützenden Einsätzen, Katastrophenhilfe und humani-
tärer Hilfe,

– andere Bereiche in gegenseitiger Übereinstimmung.

(2) Die Vertragsparteien stimmen darin überein, daß
zusätzliche militärische Kontakte, vor allem auf dem Gebiet
der Militärmusik und des Sports sowie der Reservisten-
arbeit, erleichtert und gefördert werden.

Artikel 3
Formen der Zusammenarbeit

(1) Die Zusammenarbeit zwischen den Streitkräften der
Vertragsparteien wird in folgenden Hauptformen realisiert:

– Offizielle und Arbeitsbesuche von Delegationen
hochrangiger militärischer und ziviler Vertreter der Vertrags-
parteien;

– Stabs- und Fachgespräche auf der Ebene der
Verteidigungsministerien beziehungsweise der Stäbe der
Teilstreitkräfte;

– Kontakte zwischen vergleichbaren militärischen In-
stitutionen;

– Kontakte zwischen Truppenteilen, die für friedens-
unterstützende Einsätze im Auftrag der Vereinten Nationen
vorgesehen sind;

– Dozenten- und Hörsaalaustausch zwischen den mili-
tärischen Ausbildungseinrich-tungen;

– Teilnahme an Lehrgängen, Praktika, Seminaren, Kol-
loquien und Symposien;

– Besuche von militärischen Luftfahrzeugen;
– Austausch von Informations- und Studienmaterial;
– Kultur- und Sportveranstaltungen.

Artikel 4
Durchführungsbestimmungen

(1) Die Durchführung der Zusammenarbeit erfolgt in
gesonderten Programmen, die für das jeweils folgende Jahr
festgelegt werden. Die Programme bilden nach gemeinsa-
mer Abstimmung einen Teil dieser Vereinbarung. Eine ein-
vernehmliche Änderung der vereinbarten Jahresprogramme
ist jederzeit möglich.

(2) Soweit erforderlich, können für die Bereiche der
Zusammenarbeit gemäß Artikel 2 Protokolle oder Zusatz-
vereinbarungen zu dieser Vereinbarung geschlossen wer-
den.

(3) Die Durchführung offizieller, Informations- und
Arbeitsbesuche erfolgt gemäß dem Grundsatz der Gegen-
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poteka na podlagi posebnih dogovorov med pogodbenica-
ma.

(4) Izmenjava delegacij pogodbenic v okviru uradnih,
informativnih in delovnih obiskov poteka v skladu z določba-
mi Sporazuma med Ministrstvom za obrambo Republike
Slovenije in Zveznim ministrstvom za obrambo Zvezne repu-
blike Nemčije o pogojih vzajemnega zagotavljanja uradnih,
informativnih in delovnih obiskov, sklenjenega med pogod-
benicami dne 17. 9. 1996.

(5)  Če se izvajajo druge oblike sodelovanja, zlasti izo-
braževanje in izpopolnjevanje tečajnikov v izobraževalnih
ustanovah oboroženih sil oziroma Upravi oboroženih sil, se
lahko posebej dogovorijo drugačna pravila.

(6) Vsi ukrepi, dogovorjeni v okviru sodelovanja, se
izvajajo ob upoštevanju zakonov, ki veljajo v državi gostite-
ljici.

5. člen
Varnost

Pogodbenici v skladu s predpisi in zakoni, ki veljajo v
vsakokratni državi, jamčita za zaščito informacij in spoznanj,
s katerimi sta se seznanili pri dvostranskih stikih.

Pogodbenici se zavezujeta, da prejetih informacij in
spoznanj ne bosta uporabljali v škodo interesov druge po-
godbenice in jih ne bosta posredovali tretjim brez poprej-
šnjega pisnega dovoljenja tiste pogodbenice, ki je te infor-
macije posredovala.

6. člen
Začetek veljavnosti – trajanje veljavnosti –

spremembe
(1) Ta sporazum začne veljati z dnem, ko se pogodbe-

nici pisno obvestita, da so izpolnjeni vsi notranje pravni
pogoji za začetek njegove veljavnosti.

(2) Pogodbenici lahko ta sporazum kadar koli spora-
zumno pisno spremenita.

(3) Ta sporazum je sklenjen za nedoločen čas. Vsaka
pogodbenica lahko sporazum pisno odpove. Sporazum pre-
neha veljati šest mesecev po prejemu pisnega obvestila o
njegovi odpovedi.

Sestavljeno je v Ljubljani dne 17. 9. 1996 v dveh izvir-
nikih, vsak v slovenskem in nemškem jeziku, pri čemer sta
obe besedili enako zavezujoči.

Za Za
Ministrstvo za obrambo Zvezno ministrstvo za obrambo

Republike Slovenije Zvezne republike Nemčije
Jelko Kacin l. r. Bernd Wilz l. r.

seitigkeit. Die Verwirklichung sonstiger Formen der Zusam-
menarbeit erfolgt auf der Grundlage gesonderter Vereinba-
rungen zwischen den Vertgsparteien.

(4) Der Austausch von Delegationen durch die
Vertragsparteien im Rahmen von offiziellen, Informations-
und Arbeitsbesuchen vollzieht sich nach den Regelungen
der wischen dem Bundesministerium der Verteidigung der
Bundesrepublik Deutschland und dem Ministerium für Ver-
teidigung der Republik Slowenien am 17. 9. 1996 geschlos-
senen Vereinbarung über die Bedingungen der gegenseiti-
gen Sicherstellung von offiziellen, Informations- und
Arbeitsbesuchen.

(5) Soweit andere Formen der Zusammenarbeit,
insbesondere die Aus- und Weiterbildung von Lehrgangs-
teilnehmern in Ausbildungseinrichtungen der Streitkräfte
beziehungsweise der Wehrverwaltung, durchgeführt wer-
den, können abweichende Regelungen gesondert verein-
bart werden.

(6) Sämtliche im Rahmen der Zusammenarbeit verein-
barten Maßnahmen werden unter Beachtung der im jeweili-
gen Gastland geltenden Gesetze durchgeführt.

Artikel 5
Sicherheit

Die Vertragsparteien garantieren den Schutz von In-
formationen und Erkenntnissen, die sie im Laufe bilatera-
ler Kontakte erhalten haben, in Übereinstimmung mit den
im jeweiligen Land geltenden Bestimmungen und Geset-
zen. Die Vertragsparteien verpflichten sich, die Informatio-
nen und Erkenntnisse, die sie erhalten haben, nicht zum
Schaden der Interessen der anderen Vertragspartei zu nut-
zen und sie nicht Dritten ohne eine vorherige schriftliche
Einverständniserklärung derjenigen Vertragspartei zur
Kenntnis zu bringen, die diese Information zur Verfügung
gestellt hat.

Artikel 6
Inkrafttreten – Gültigkeit – Änderungen

(1) Diese Vereinbarung tritt an dem Tag in Kraft, an
dem beide Vertragsparteinen einander schriftlich mitgeteilt
haben, dass alle innerstaatlichen Voraussetzungen für das
Inkrafttreten erfüllt sind.

(2) Diese Vereinbarung kann in gegenseitigem Einver-
nehmen jederzeit schriftlich geändert werden.

(3) Diese Vereinbarung wird auf unbestimmte Zeit ge-
schlossen. Sie kann von jeder Vertragspartei schriftlich ge-
kündigt werden. Diese Vereinbarung tritt sechs Monate nach
Eingang der schriftlichen Kündigung außer Kraft.

Geschehen zu Ljubljana am 17. September 1996 in
zwei Urschriften, jede in slowenischer und deutscher Spra-
che, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist.

Für das Ministerium Für das Bundesministerium
für Verteidigung der der Verteidigung der
Republik Slowenien Bundesrepublik Deutschland
Jelko Kacin e.h.  Bernd Wilz e.h.
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3. člen
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za obrambo Republike Slovenije.

4. člen
Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 200-10/03-29/1
Ljubljana, dne 29. oktobra 2003
EPA 992-III

Podpredsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Valentin Pohorec l. r.

78. Uredba o ratifikaciji Dogovora med Republiko Slovenijo in Evropskim policijskim uradom o dopolnitvi Priloge 1
Sporazuma med Republiko Slovenijo in Evropskim policijskim uradom

Na podlagi prve in tretje alinee petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 45/01 in
78/03) izdaja Vlada Republike Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI DOGOVORA MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN EVROPSKIM POLICIJSKIM URADOM

O DOPOLNITVI PRILOGE 1 SPORAZUMA MED REPUBLIKO SLOVENIJO
IN EVROPSKIM POLICIJSKIM URADOM

1. člen
Ratificira se Dogovor med Republiko Slovenijo in Evropskim policijskim uradom o dopolnitvi Priloge 1 Sporazuma med

Republiko Slovenijo in Evropskim policijskim uradom, sklenjen z izmenjavo pisem z dne 2. januarja 2002 in 28. marca
2002.

2. člen
Dogovor se v izvirniku v angleškem in v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

EUROPOL 2 January 2002

Reference:  LA-02-007 H.E. Mr. B. Frlec
Ambassador of the Republic
of Slovenia
Anna Paulownastraat 11
2518 KG The Hague

Excellency,
I would like to inform you that the Council of the Euro-

pean Union has decided, in its meeting of 6 and 7 Decem-
ber 2001, to extend Europol’s mandate to deal also with
those serious forms of international crime listed in the An-
nex to the Europol Convention. The extension of the man-
date will take effect as of 1 January 2002.

In accordance with Article 3(3) of the Co-operation
Agreement between the Republic of Slovenia and Europol I
would like to suggest that this agreement be extended to
include these new areas of crime. Europol is prepared to
extend the Agreement to cover these areas as of 1 January
2002.

I would be grateful if you could let me know whether
this proposal meets with your approval. For your information
I attach a list of the additional forms of crime with which
Europol has been instructed to deal as from the beginning
of this year.

EUROPOL 2. januar 2002

Zveza: LA-02-007 N.E. Mr. B. Frlec
veleposlanik Republike Slovenije
Anna Paulownastraat 11
2518 KG Haag

Ekscelenca,
dovolite mi, da vas obvestim, da je Svet Evropske unije

na svojem zasedanju 6. in 7. decembra 2001 sklenil, da
razširi Europolov mandat na obravnavo tudi tistih hudih oblik
mednarodnega kriminala, ki so navedene v prilogi h Kon-
venciji o Europolu. Razširitev mandata bo začela veljati 1.
januarja 2002.

V skladu s tretjim odstavkom 3. člena Sporazuma o
sodelovanju med Republiko Slovenijo in Europolom bi rad
predlagal, da se uporaba tega sporazuma razširi na ta nova
področja kriminalitete. Europol je pripravljen razširiti upora-
bo tega sporazuma na ta področja kriminalitete s 1. januar-
jem 2002.

Zelo bi vam bil hvaležen, če mi lahko sporočite, ali se
strinjate s tem predlogom. V vednost vam prilagam seznam
dodatnih oblik kaznivih dejanj, za katere je Europol dobil
navodila, da jih obravnava od začetka letošnjega leta dalje.
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Let me conclude by expressing my hope that the ex-
tension of Europol’s mandate will make the co-operation
between the Republic of Slovenia and Europol even more
fruitful.

Yours sincerely,

Jürgen Storbeck, (s)
Director

List of other serious forms of crime

In addition to the forms of crime already covered by the
Co-operation Agreement (see below), Europol proposes the
addition of the following forms of serious international crime:

Crimes against life, limb or personal freedom:
– murder, grievous bodily injury;
– illicit trade in human organs and tissue;
– kidnapping, illegal restraint and hostage-taking;
– racism and xenophobia.

Crimes against property or public goods including
fraud1:

– organised robbery;
– illicit trafficking in cultural goods, including antiqui-

ties and works of art;
– swindling and fraud;
– racketeering and extortion;
– counterfeiting and product piracy;
– forgery of administrative documents and trafficking

therein;
– computer crime;
– corruption.

Illegal trading and harm to the environment:
– illicit trafficking in arms, ammunition and explosives;

– illicit trafficking in endangered animal species;
– illicit trafficking in endangered plant species and va-

rieties;
– environmental crime;
– illicit trafficking in hormonal substances and other

growth promoters.
In addition, in accordance with Article 2 (2) of the

Europol Convention, the act of instructing Europol to deal
with one of the forms of crime listed above implies compe-
tency to deal with associated money-laundering activities
and other related criminal offences.

1 The Council declared that the instruction of Europol to
deal with ‘’fraud” as one of the forms of crime referred to in the
Annex to the Europol Convention confers, as far as tax fraud and
customs fraud is concerned, competences to Europol only in
the field of improvement of the effectiveness and cooperation of
the competent authorities of the Member States responsible for
the functioning of the criminal law enforcement system and not
their authorities responsible for ensuring the levying of taxes and
customs duties.

Upam, da bo s to razširitvijo Europolovega mandata
sodelovanje med Republiko Slovenijo in Europolom še uspe-
šnejše.

S spoštovanjem.

Jürgen Storbeck
direktor

Seznam drugih hudih oblik kaznivih dejanj

Europol predlaga, da bi oblikam kaznivih dejanj, ki jih
zajema Sporazum o sodelovanju (glej spodaj), dodali še te
oblike hudih mednarodnih kaznivih dejanj:

kazniva dejanja zoper življenje, telo ali osebno svobodo:
– umor, huda telesna poškodba,
– nezakonito trgovanje s človeškimi organi in tkivi,
– ugrabitev, nezakonito pridržanje in jemanje talcev,
– rasizem in ksenofobija;

kazniva dejanja zoper premoženje ali javno dobro,
vključno z goljufijo2:

– organiziran rop,
– nedovoljeno trgovanje s kulturnim blagom, vključno

s starinami in umetniškimi deli,
– sleparija in goljufija,
– organizirano izsiljevanje in izsiljevanje odkupnin,
– ponarejanje in piratstvo proizvodov,
– ponarejanje upravnih dokumentov in trgovanje z nji-

mi,
– računalniški kriminal,
– korupcija;

nezakonito trgovanje in ogrožanje okolja:
– nezakonito trgovanje z orožjem, strelivom in eksplo-

zivi,
– nezakonito trgovanje z ogroženimi živalskimi vrstami,
– nezakonito trgovanje z ogroženimi rastlinskimi vrsta-

mi in sortami,
– okoljska kazniva dejanja,
– nezakonito trgovanje s hormonskimi snovmi in drugi-

mi spodbujevalci rasti.
Poleg tega v skladu z drugim odstavkom 2. člena Kon-

vencije o Europolu navodilo Europolu, da obravnava zgoraj
našteta kaznivega dejanja, vključuje tudi pristojnost za obrav-
navanje z njimi povezanih dejavnosti pranja denarja in dru-
gih sorodnih kaznivih dejanj.

2 Svet je sklenil, da se z navodilom Europolu pri obravnavi
“goljufije” kot oblike kaznivega dejanja, navedene v prilogi h Kon-
venciji o Europolu, in sicer glede davčnih utaj in carinskih goljufij,
dodeli pristojnost samo na področju izboljšanja učinkovitosti in
sodelovanja pristojnih organov držav članic, ki so odgovorni za
delovanje sistema kazenskega pregona, in ne njihovih organov, ki
so odgovorni za pobiranje davkov in carinskih dajatev.
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VELEPOSLANIŠTVO REPUBLIKE SLOVENIJE
EMBASSY OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

Note no.: 014/02/HG The Hague, 28th March 2002

Dear Sir,

I refer to the Agreement between the Republic of Slo-
venia and the European Police Office, done at Ljubljana on
1 October 2001, and have the honour to notify you on
behalf of the Government of the Republic of Slovenia that
the Republic of Slovenia agrees to extend the applicability
of the Agreement in relation to the new Europol’s mandate
to deal also with those serious forms of international crime,
listed in the Annex to the Agreement. The applicability of the
Agreement shall extend to the new mandate as from the
date on which Europol receives the written acceptance of
the proposal by the Republic of Slovenia. Therefore I would
appreciate your confirmation of this letter.

However the extension of the Agreement in relation to
the new Europol’s mandate to deal also with those serious
forms of international crime listed in the Annex to the Agree-
ment can enter into force as from the date the Republic of
Slovenia will notify Europol in writing through diplomatic
channels that its internal legal requirements have been com-
plied with.

Please accept, Sir, the assurances of my highest con-
sideration.

Dr. Boris Frlec, (s)
(Ambassador of the Republic

of Slovenia)

Mr Jürgen Storbeck
Director of the EUROPOL
The Hague

3. člen
Za izvajanje dogovora skrbi Ministrstvo za notranje zadeve.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije-Mednarodne pogodbe.

Št. 245-17/2002-5
Ljubljana, dne 30. oktobra 2003
EVA 2003-1811-0140

Vlada Republike Slovenije

mag. Anton Rop l. r.
Predsednik

VELEPOSLANIŠTVO REPUBLIKE SLOVENIJE
EMBASSY OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

Nota št.: 014/02/HG Haag, 28. marca 2002

Spoštovani,

v zvezi s Sporazumom med Republiko Slovenijo in
Evropskim policijskim uradom, sklenjenim 1. 10. 2001, vas
imam čast v imenu Vlade Republike Slovenije obvestiti, da
Republika Slovenija soglaša z razširitvijo uporabe sporazu-
ma glede na novi mandat Europola, da obravnava tudi tiste
hude oblike mednarodnega kriminala, naštete v prilogi k
sporazumu. Uporaba sporazuma se razširi na novi mandat z
dnem, ko bo Europol prejel pisno soglasje Republike Slove-
nije k predlogu. Prosim vas za potrditev tega pisma.

Razširitev sporazuma glede na novi Europolov mandat,
da obravnava tudi tiste hude oblike mednarodnega krimina-
la, naštete v prilogi k sporazumu, pa lahko začne veljati na
dan, ko bo Republika Slovenija pisno po diplomatski poti
obvestila Europol, da so izpolnjene vse notranjepravne za-
hteve.

Prosimo sprejmite izraze mojega globokega spoštova-
nja

Dr. Boris Frlec l. r.
(veleposlanik Republike Slovenije)

g. Jürgen Storbeck
direktor Europola
Haag
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79. Uredba o ratifikaciji Protokola med Ministrstvom za notranje zadeve Republike Slovenije in Ministrstvom za notranje
zadeve Češke Republike o izvajanju Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Češke republike o
prevzemu oseb na državni meji

Na podlagi prve in tretje alinee petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 45/01 in
78/03) izdaja Vlada Republike Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI PROTOKOLA MED MINISTRSTVOM ZA NOTRANJE ZADEVE REPUBLIKE SLOVENIJE

IN MINISTRSTVOM ZA NOTRANJE ZADEVE ČEŠKE REPUBLIKE O IZVAJANJU SPORAZUMA
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO ČEŠKE REPUBLIKE O PREVZEMU OSEB

NA DRŽAVNI MEJI

1. člen
Ratificira se Protokol med Ministrstvom za notranje zadeve Republike Slovenije in Ministrstvom za notranje zadeve

Češke republike o izvajanju Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Češke republike o prevzemu oseb na
državni meji, podpisan 9. septembra 2003 v Pragi.

2. člen
Protokol se v izvirniku v slovenskem jeziku glasi*:

*Besedilo protokola v češkem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodnopravne zadeve Ministrstva za zunanje zadeve.

P R O T O K O L
med Ministrstvom za notranje zadeve Republike

Slovenije in Ministrstvom za notranje zadeve
Češke republike o izvajanju Sporazuma med

Vlado Republike Slovenije in Vlado Češke
republike o prevzemu oseb na državni meji

Ministrstvo za notranje zadeve Republike Slovenije in
Ministrstvo za notranje zadeve Češke republike (v nadaljeva-
nju: pogodbenika) sta se s ciljem zagotoviti izvajanje Spora-
zuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Češke repu-
blike o prevzemu oseb na državni meji, podpisanega 22.
maja 1998 v Ljubljani (v nadaljevanju: sporazum), dogovorili
naslednje:

1. člen
Pristojni kontaktni mesti

Pristojni kontaktni mesti za sprejem in obravnavo vlog
po sporazumu sta:

za slovensko stran: Ministrstvo za notranje zadeve Re-
publike Slovenije, Generalna policijska uprava, Uprava uni-
formirane policije, Sektor za državno mejo in tujce,

naslov: Ministrstvo za notranje zadeve Republike
Slovenije
Generalna policijska uprava
Uprava uniformirane policije
Sektor za državno mejo in tujce
Štefanova 2
SI-1501 Ljubljana

telefon: +386 1 472 4322
telefaks: +386 1 251 7450

za češko stran: Direkcija službe tujske in mejne polici-
je Policije Češke republike,

naslov: Policija Češke republike
Direktorat službe tujske in mejne policije
Oddelek za tujce
Olšanska 2, p. p. 78
130 51 Praga 3

telefon: + 420 974 841 826
telefaks: + 420 974 841 839

2. člen
Mejni prehodi

Prevzem oseb poteka praviloma na naslednjih mejnih
prehodih:
na slovenski strani: letališče Ljubljana, Brnik,

mednarodni mejni prehod za cestni promet Šentilj,
na češki strani: letališče Praga – Ruzyne,

mejni prehod za cestni promet Mikulov.

3. člen
Državljanstvo

/1/ Za namene izvajanja sporazuma se državljanstvo
zaprošenega pogodbenika dokazuje z vsaj enim od spodaj
navedenih veljavnih dokumentov:

državljanstvo Republike Slovenije:
a) osebna izkaznica Republike Slovenije,
b) potni list Republike Slovenije,
c) diplomatski ali službeni potni list Republike Sloveni-

je,
d) pomorska knjižica Republike Slovenije;

državljanstvo Češke republike:
a) osebna izkaznica Češke republike,
b) osebna izkaznica Češkoslovaške republike, Češko-

slovaške socialistične republike ali Češke in Slovaške fede-
rativne republike z vpisom državljanstva Češke republike,

c) potni list, diplomatski ali službeni potni list ali potni
list za vrnitev Češke republike,

d) dokazilo ali potrdilo o državljanstvu Češke republike,
ki ni starejše od šestih mesecev,

e) potrdilo o pravni sposobnosti za sklenitev zakonske
zveze, ki ni starejše od šestih mesecev, če so v njem nave-
deni podatki o državljanstvu Češke republike.

/2/ Za namene izvajanja sporazuma se lahko obstoj
domneve o državljanstvu države zaprošenega pogodbenika
predpostavlja na podlagi:

a) enega od dokumentov, navedenih v prvem odstavku
tega člena, katerega veljavnost je že potekla,

b) rojstnega lista,
c) izkaznice vojaškega obveznika ali vojaške knjižice,
d) vozniškega dovoljenja,
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e) osebnih podatkov, ki jih je oseba, ki se predaja, dala
pristojnemu organu pogodbenika prosilca,

f) drugih dokumentov, ki lahko kažejo na državljanstvo
in ki jih v posameznem primeru priznava zaprošeni pogod-
benik.

/3/ Kopije dokumentov, navedenih v prvem ali drugem
odstavku tega člena, se priložijo zahtevi za prevzem osebe,
dani na podlagi prvega odstavka 1. člena sporazuma.

4. člen
Vstop in prebivanje

/1/ Za namene izvajanja prvega odstavka 3. člena
sporazuma mora biti prebivanje na ozemlju države zaproše-
nega pogodbenika pred vstopom na ozemlje države pogod-
benika prosilca in prebivanjem na njem dokazano ali pa
mora takšna domneva obstajati.

/2/ Prebivanje se dokazuje:
a) z vstopnim ali izstopnim žigom, ki ga v potovalni

dokument vnesejo pristojni organi zaprošenega pogodbeni-
ka,

b) z zaznamki pristojnih organov zaprošenega pogod-
benika v potovalnih dokumentih,

c) z letalskimi vozovnicami, vozovnicami, potrdili in ra-
čuni, ki se glasijo na ime in se na njihovi podlagi nedvoum-
no dokaže prebivanje osebe na ozemlju zaprošenega po-
godbenika.

/3/ Prebivanje se lahko domneva na podlagi:
a) mednarodnih vozovnic,
b) hotelskih računov, ki so bili izdani v državi zaproše-

nega pogodbenika,
c) izkaznic, ki imetniku omogočajo vstop v stavbe ali

ustanove na ozemlju zaprošenega pogodbenika,
d) napotnic za zdravljenje,
e) izjave osebe, ki naj bi bila predana,
f) drugih materialnih in listinskih dokazov, ki časovno

ustrezajo prebivanju osebe, ki bo predana, na ozemlju drža-
ve zaprošenega pogodbenika ter vstopu na ozemlje države
pogodbenika prosilca in prebivanju na njem, če se z njimi
dopolnjujejo dokazila, navedena v točkah a) do e) tega od-
stavka.

/4/ Kopije dokumentov, navedenih v drugem ali tre-
tjem odstavku tega člena, se priložijo zaprosilu za prevzem
osebe, danemu na podlagi prvega odstavka 3. člena spora-
zuma.

5. člen
Policijsko spremstvo

Vloga za policijsko spremstvo državljana tretje države v
skladu s členi 6 do 8 sporazuma se pošlje 5 dni pred
spremstvom po kopnem in 3 dni pred spremstvom po zra-
ku. Zaprošeni pogodbenik na vlogo nemudoma odgovori,
vendar najpozneje 2 dni pred spremstvom po kopnem in 1
dan pred spremstvom po zraku.

6. člen
Stroški

/1/ Če pogodbenika v skladu s prvim in drugim od-
stavkom 11. člena sporazuma drug drugemu krijeta stroške
ponovnega prevzema osebe na podlagi drugega odstavka
1. člena in drugega odstavka 4. člena sporazuma ter za

policijsko spremstvo državljana tretje države na podlagi čle-
nov 6 do 8 sporazuma, se povrnejo:

a) plača,
b) potni stroški,
c) stroški uporabe policijskih prevoznih sredstev,
d) stroški prehrane in nastanitve oseb, ki se prevzema-

jo,
e) drugi dokumentirani stroški.
/2/ Višina stroškov, povrnjenih v skladu s prvim od-

stavkom tega člena, se določi glede na splošno zavezujoče
pravne predpise države zaprošenega pogodbenika.

/3/ Za potne stroške se štejejo stroški uporabe sred-
stev javnega prevoza, razen letal in taksijev. Za druge doku-
mentirane stroške pa se štejejo le stroški, ki so upravičeno
porabljeni za policijsko spremstvo oseb, ob upoštevanju
največje gospodarnosti. To so zlasti stroški nujne zdravstve-
ne oskrbe oseb, ki se prevzemajo, cestnine, telekomunika-
cijski stroški in podobno.

/4/ Zaprošeni pogodbenik obračuna povračilo stro-
škov v skladu s prvim odstavkom tega člena vedno za prete-
kli koledarski mesec.

/5/ Dokumenti, ki potrjujejo dejanski znesek izdatkov,
so sestavni del obračuna za povračilo stroškov.

/6/ Skladno s prvim odstavkom tega člena se stroški
povrnejo za osebo, ki se prevzema, in tudi za njeno sprem-
stvo.

/7/ Stroške, povezane s ponovnim prevzemom osebe
v skladu z drugim odstavkom 1. člena in drugim odstavkom
4. člena sporazuma, ter stroške, povezane s policijskim
spremstvom na podlagi členov 6 do 8 sporazuma, plača
pogodbenik prosilec na bančni račun zaprošenega pogod-
benika v 30 dneh od prejema obračuna.

7. člen
Izvajanje protokola

/1/ Pri izvajanju tega protokola vsak pogodbenik upo-
rablja uradni jezik svoje države, razen če v posameznem
primeru ni drugače dogovorjeno.

/2/ Z medsebojnim soglasjem lahko pogodbenika pi-
sno dopolnita ali spremenita ta protokol.

/3/ Pogodbenika drug drugega nemudoma pisno ob-
vestita o spremembah v zvezi z imeni, naslovi, telefonskimi
in telefaks številkami kontaktnih mest.

8. člen
Veljavnost protokola

/1/ Ta protokol začne veljati hkrati s sporazumom.
/2/ Ta protokol se ne izvaja v tistem času in v tistem

obsegu, v kakršnem se preneha izvajati sporazum.
/3/ Ta protokol preneha veljati s prenehanjem veljav-

nosti sporazuma.

Sestavljeno v Pragi dne 9. 9. 2003 v dveh izvirnikih v
slovenskem in češkem jeziku, pri čemer sta besedili enako
verodostojni.

Za Ministrstvo Za Ministrstvo
za notranje zadeve za notranje zadeve
Republike Slovenije Češke republike

dr. Rado Bohinc l. r. Stanislav Gross l. r.
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3. člen
Za izvajanje protokola skrbi Ministrstvo za notranje zadeve.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 284-00/2003-2
Ljubljana, dne 30. oktobra 2003
EVA 2003-1811-0141

Vlada Republike Slovenije

mag. Anton Rop l. r.
Predsednik
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– Obvestilo o začetku veljavnosti mednarodnih
pogodb

O b v e s t i l o
o začetku veljavnosti mednarodnih pogodb

Dne 4. novembra 2003 je za Republiko Slovenijo za-
čela veljati Konvencija o poenotenju nekaterih pravil za med-
narodni letalski prevoz, podpisana v Montrealu dne 28.
maja 1999, ratificirana s strani Republike Slovenije dne 15.
februarja 2002 in objavljena v Uradnem listu Republike Slo-
venije – Mednarodne pogodbe, št. 5/02 (Uradni list Repu-
blike Slovenije, št. 20/02).

Dne 4. novembra 2003 je začel veljati Sporazum o
sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in Evropsko
organizacijo za uporabo meteoroloških satelitov (EUMET-
SAT), sklenjen dne 9. julija 2003 in objavljen v Uradnem
listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 22/03
(Uradni list Republike Slovenije, št. 102/03).

Dne 1. novembra 2003 je začel veljati Protokol o prila-
goditvi trgovinskih vidikov Evropskega sporazuma o pridru-
žitvi med Republiko Slovenijo na eni strani in Evropskimi
skupnostmi in njihovimi državami članicami, ki delujejo v
okviru Evropske unije na drugi strani zaradi upoštevanja
izidov pogajanj med pogodbenicami o novih vzajemnih kon-
cesijah za kmetijstvo, podpisan 27. maja 2003 v Bruslju in
objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednaro-
dne pogodbe, št. 23/03 (Uradni list Republike Slovenije,
št. 104/03).

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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VSEBINA

76. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Republiko Slo-
venijo in Bosno in Hercegovino o medsebojni po-
moči pri carinskih zadevah (BBHPCZ) 1997

77. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Ministrstvom
za obrambo Republike Slovenije in Zveznim mini-
strstvom za obrambo Zvezne republike Nemčije o
sodelovanju na vojaškem področju (BDESVP) 2006

78. Uredba o ratifikaciji Dogovora med Republiko Slo-
venijo in Evropskim policijskim uradom o dopolni-
tvi Priloge 1 Sporazuma med Republiko Slovenijo
in Evropskim policijskim uradom 2009

79. Uredba o ratifikaciji Protokola med Ministrstvom
za notranje zadeve Republike Slovenije in Mini-
strstvom za notranje zadeve Češke Republike o
izvajanju Sporazuma med Vlado Republike Slove-
nije in Vlado Češke republike o prevzemu oseb na
državni meji 2012

– Obvestilo o začetku veljavnosti mednarodnih po-
godb 2014
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